
AI Time 第六期

论道机器翻译——离我们还有多远？

AI Time rallies researchers specializing in the field of artificial intelligence. The goal of 
AI Time is to explore the essence of AI foundations, theories, algorithms, and 
applications, with an emphasis to encourage debate on AI-related topics.

主办：北京智源人工智能研究院BAAI
AI Time



Science Debate

AI Time

宗成庆
中科院自动化所研究员

国科大岗位教授

李长栓
北京外国语大学高级翻
译学院教授，副院长

张民
苏州大学特聘教授
计算机学院副院长

嘉宾

主
持
人

李文珏

中科创星投资总监
CCF YOCSEF学术秘书

张阔

清华大学工学博士
教授级高级工程师
小鹿医馆联合创始人

朱靖波
小牛翻译创始人
东北大学教授

刘洋
清华大学计算机系长

聘副教授



现场观众微信群二维码 Science Debate

AI Time

发送“AI6”进群



机器翻译发展史

应用探讨

技术思辨

畅想未来



什么是机器翻译？ Science Debate

AI Time



什么是机器翻译？ Science Debate

AI Time

• 目标：利用计算机实现自然语言的全自动、高质
量自动翻译

布什 与 沙龙 举行 了 会谈

Bush held a talk with Sharon
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规则驱动
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1967-1992

统计学习驱动
机器翻译
1993-2014

表示学习驱动
机器翻译
2014-至今
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• 基于语言学、字典和语法分析

基于字典的机器翻译系统

基于语法分析的机器翻译系统

基于语义的机器翻译系统
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• 隐变量对数线性模型：在隐式语言结构上设计特征

布什 与 沙龙 举行 了 会谈

Bush held a talk with Sharon
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• 长距离调序问题
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1993-2014

表示学习驱动
机器翻译
2014-至今

end-to-end machine translation
(seq2seq, transformer…)
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Seq2Seq (Sutskever, I. NIPS 2014)
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• 注意力机制：集中关注影响当前词的上下文

(Cheng et al., 2016a)
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1967-1992

统计学习驱动
机器翻译
1993-2014

表示学习驱动
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2014-至今

Transformer (Vaswani, A. NIPS 2017)
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• 机器翻译在哪些场景可以取代人类，哪些还有距离？
• 机器和人如何配合，能更好的进行翻译？

同声传译 专业文本
（法律/合同/技术文本）

日常/旅游
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 机器翻译以句子为基础，缺乏宏观思维
无法考虑上下文逻辑
需要补充主语时，并不考虑上一句的内容
不考虑词语翻译上下文是否统一

 机器翻译进行语言形式转换，不关注意思传递
原文形式和意义统一时才会传递意思
不能发现和明示隐含的逻辑关系(如“条件”“因果”)。
只转换文字，不去补充任何隐含的背景信息
不会发现和编辑任何的冗余信息
不能识别和纠正原文的瑕疵（除了拼写错误）

遇到的问题：
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 机器翻译依照概率而非逻辑确定词义和修饰关系
一词多义
结构歧义(并列关系还是条件、因果、方式）

 机器翻译基于人类智慧现有成果，无查证创新精神
不常见的词、短语
成语、俗语、口号

 机器翻译无法顾及意思的细微差别
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 在翻译界有人认为，要成为一个好的翻译，除了翻译技能
外，背景知识更重要。机器如何快速补充背景知识？

 机器翻译研究中，是发现语言学规律更重要，还是从数据
中学习表示更重要？

 目前的机器翻译采用概率的方法，一犯错误经常是大错。
如何从技术上提高机器翻译的可信性和可控性？

 许多语言（如少数民族语言）的语言材料不足，如何在这
种情况下构建机器翻译？
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• 离实现全自动、高质量的机器翻译还要多久？

• 未来的突破口可能在哪里？
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AI Time 长期招募志愿者，欢迎志同道合的小伙伴们与AI Time 共同成长！


